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Kandó Kálmán. 

A nagy kerekek közé aprókat alkalmazni, 
a kemény anyagok súrlódását puha közbetétekkel 
csökkenteni : ez az okos gépmester eljárása. Ilyen 
kerék 6 méltósága s nem — mint sokan szeretik 
állítani — az ötödik, sőt miniszteri tanácsosi czi-
mén is tovább terjed hivatási köre, a mennyiben 
ő az Angol Királynénak a magyar miniszterelnök 
személye körüli minisztere. 

Mert az olyan nagy két kerék, mint Deák 
Ferencz és Andrásy Gyula, nem minden csikorgás 
nélkül fogott volna egymásba s igen jó volt kö
zibök az a kisebb kerék, mely serényen forgott 
közöttük s tizet fordult, mire ők egyet. 

Áz igaz, hogy keréknek az a híja van, hogy 
nincsenek meg minden fogai; de hiszen egy ré
szét öregség hordta el, s ezt a nagy urat mind
nyájan tiszteljük, (tán mert mindnyájan félünk 
tőle), másik ugy kopott bele a közbenjárásba, mert 
az ily nagy kerekek szorítják ám a kicsit, s nem 
hinném, hogy két oly nagy ember, mint Deák ós 
Andrásy, ellehetett volna egy kis összekoczezanás 
nélkül, ha nincs itt Kandó, a jó öreg Kandó, a 
kit Deák is megszidhatott, mikor Audrásyt gon
dolta és megfordítva. 

S neki nem derogálhatott, mert mindkettő 
oly régi barátja és mindkettőnek igazi nagysága 
semmi ahoz képest, a mekkoráknak ő tartja. 

Aztán nem is ártott meg neki, mert volna-e 
oly szép fehér feje, ha annyit meg nem mos
datja ? 

Igaz, hogy dolga nincsen sok, de legalább 
elvégzi, a mije van és nem képviselő, holott rá
érne, mig mások képviselők, holott nem érnek rá. 

Olvasóink major domus szerepében látják őt, 
mosolyogva, a hogy mosolyogni szokott, mikor ő, 
a világ legbékeszeretőbb embere, érzi, hogy béke 
van az országban. 

Meg vagyok győződve, hogy ha minden ál
lamnak öt olyan embere volna, mint Kandó, s min
den államnak volna annyi esze, ezekből alakítani 
meg cabinetjét: haza lehetne küldeni az ármádiá-
kat krumplit kapálni s Európa nagy problémája 
meg volna oldva. 

Béke házi sipkájára ! 
J B . j r . 

A Kisfahdy-társasághoz. 
— Están dalaiból. — 

Soká h a l l g a t t a m , m i n t a s ír , 
Miként a „Buda-pes t i S z e m l e . " — 
De m o s t ha l lgasson , a ki b í r , . 
Már e z t a k o r t y o t n e m n y e l e m le. 

N e m szól tam, t ízszer a m i d ő n 
Beü l t e tvén a kö l t ő -ha lmo t , 
T a g g á száraz poé ta lön , 
T a p o d n i azt a száraz m a l m o t . 

N e m szó l t am, bá r r ú t vol t a te t t , 
H o g y e lha l lga t t a to t t ka jánu l , 
Midőn egy uj e lméle te t 
Irék R o m e o s Ju l iá rú i . 

N e m szó l tam, Vitéz ü n n e p é n , 
H o g y a dijt és h i r t hazaszer te , 
Mig t iszta bo r t á l d o z t a m én, 
A v íznek poétája n y e r t e . 

N e m szól tam, a m i d ő n a cl iqne 
E g y Vajda János t e l ibém te t t , 
Ki , bá r m i k é n t i pa rkod ik , 
E n g e m e földön el n e m é rhe t . 

H a l l g a t t a m m i n t a ha l (pedig 
A ha l tő lem beh távo l esik !) 
H o g y ö, ki n e m csak n e m iszik, 
T a g Dobsa lön, ki n e m is esz ik . 

N e m v e r t e m föl a d r á g a hon t , 
N e m h i r d e t e m , m i s zö rnyű vé tek , 
H o g y a m a g y a r A n a k r e o n t 
I r igyen ugy kifeledétek. 

De az idén i r tóz ta tó 
Vad, véres á tok szálljon rá tok , 
H o g y k i h a g y t a t o k s azt a j ó , 
Joó egri t né lkü lem ivátok. 
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A Kunságban. 

Iillili 
>x fsaim^t im&i.a?mj .lóLíiu I;1 

I, 

Fiú. Éd's apaam, mi jaz a vörös a kee szaajaaba ? 
Apa. Haat a nyeevem. 
Fiú. Hogy a nyila üsse mög — mind eesodri elő

lem a húskát. 

Az orvosok és a taksa. 
Intaxicatio pecunialis, idest: praesenti medico nil nocet. 

Dr. Bókai. — Én mint elnök (Nagy lárma.) . . . 
Uraim, én mint elnök (Roppant zaj) . . . T. gyülekezet, 
én mint elnök . . . 

Dr. Grósz Louis. — Madamo et Messieurs ! 
Dr. Siklósy. — Ohó, itt nincsenek „madámok" ! 
Dr. Grósz Louis. — Madámok nincsenek, de közöt

tünk van madame Hygiea. Ezt megkülönböztetni kötelessége 
minden udvarias orvosnak. Azonban Messieurs 1 Az or
vosi taksa most igen alacsony. (Élénk helyeslés.) Ugyan
akkor, midőn Budapesten csupa 3—4 emeletes házat épí
tenek, már szépitési okokból sem engedhetjük, hogy min
den utczában olyan alacsony földszintes orvosi taksák 
álljanak. (Altalános helyeslés) Hisz ez már valóságos 
„ataxie", uraim! 

Dr. Helfer. — Was redt' der von an Adaxl ? Uraim ! 
Itten semmi adaxli! Wir sind Doctores, igenis Doctores 
sind Avir! Wir habén ein Diplom, mig másoknak legfőlebb 
egy diploe van in den Knochen. (Helyeslés.) Engedjék 
meg, merne Herren, hogy arra az anecdotéra zu erinnern, 

hogy a kutya, mikor a macska, als námlich der Tod mit 
dem Holzhacker az erdőben összetalálkozott, (Zaj) azaz 
hogy, a mint Nagy Frigyes monda (Nagy zaj) a mohácsi 
ötközet otán. (Lárma) De kérem, micsoda tombola ez ? 

Dr. Rózsay. — Semmi tombola, uraim ! A tombola 
jótékony czélu szokván lévén, de nekünk most csak egy 
jótékony czélunk lévén azaz, hogy patienseinken könnyitvén 
az orvosi taksa fölemelése által nemcsak, de sőt inkább — 
hol is hagytam ? Igen a taksa . . . (Helybenhagyó tom
bolás.) Kérem, én azért léptem a zostrumra . . . 

Dr. Ambró. — Tán a rostrumra ? 
Dr. Rózsay. — Igenis kérem, a rostrumra, mert 

még mainap is az 1827-iki rostrum szerint . . . 
Dr. Siklósy. — Tán zostrum szerint ? 
Dr. Rózsay. — Igenis, azért léptem a zostrumra, 

kérem alásan, mert az 1827-iki rostrum a mai igények
nek nem felel meg többé. Az 1827-iki rostrum, kérem . . . 
azaz, hogy rostrum . . . 

Dr. Bókai. — Zostrum, zostrum ! 
Dr. Rózsay. — Bocsánat, kérem, az 1827-iki, kérem 

alásan, az 1827-iki zos t . . . azaz, hogy zostrum, igenis 
kérem . . . rostrum már mai nap is élti tultengésben seny
ved, miáltal lehetend annak szabályozása, hogy mi is élni 
akarunk, ámbár orvosok vagyunk, illetőleg vonatkozik a 
közönség és orvos aránya, viszonya mellett — azaz hogy, 
hol is hagytam ? A . . . 

Dr. Grósz Louis. — Messieurs, quelle horrible rhé-
torique. Excusez, de mi azért vagyunk itt, hogy az orvosi 
taksákat fölemeljük. (Helyeslés.) Én ugy hiszem, hogy 
francziaságom kétségbe nem jöhet, s ezért szabad önök
nek magyarán megmondanom, hogy : „Messieurs, á Paris 
on paie 20 francs la visite." (Sóhajok.) Oui, Messieurs, 
a hires docteur Eicord, dr. Sugár Fádián tanitványa . . . 

Dr. Siklósy. — De kérem, ne ollendorfozzunk itten! 
Térjünk át a dolog velejére. Én azt mondom, hogy ne drá
gítsuk el n a g y o n a praxist, mert különben a publikum 
nem hivat orvost és magától fölgyógyul. (Helyeslés.) Di-
jaztassuk magunkat szerényen, de jól. (Élénk tetszés.) 
Én szemész vagyok és például egy tyukszemoperátiót 200 
forintra taksálok. 

Dr. Fodor. — Ohó kérem, ez nem megy; that 1 s im-
possible ! Tekintsenek kérem, Angolországra ; ott a legro~ 
szabb surgeon sem mond „jó napot" 20 font sterlingen 
alól. (Igaz!) Spencer Wells, kérem, a hires ovariotomista, 
egyszer a következő expens-nótát praesentirozta egy bete
génél : (Halljuk!) 

Egy ovariotomia 10,000 font sterling. 
Két ásitás (á 50 font) . . . . 100 „ „ 
Egy orrfuvás 100 „ „ 
Három köhintés (á 30 font) . . 90 „ „ 
Egy botlás a küszöbön . . . 350 „ „ 
Kocsi 50 „ „ 
Reparaturák 100 „ „ 
Hirnevem csorbítása fejében, mi

után a műtét roszul sikerült 1000 „ „ 

Summa : 11,790 font sterling. 

Uraim, én idealista vagyok, tiszta idealista; azért én ide
ális orvosi taksák mellett küzdök. Az általam idézett an-
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gol expensnóta körülbelül megközelíti ezen ideálomat. 
(Helyeslés.) Én ilyen paradigma szerint kivánom taksáin
kat megállapittatni. (Élénk tetszés mindenféle zajos nyil-
vánulásai.) 

Dr. Kurz. — Nekem is élénken tetszik ezen elv, 
csak azon amendementot szeretném még fölhozni, hogy 
az éjjeli vizitek eltöröltessenek. (Helyeslés.) Kérem szépen, 
az orvosnak nincs éjjele. Ha valami pátiensnek éjjel a leg
csekélyebb baja esik, például egy kis guta vagy fuladás 
környékezi, uczu az orvost költik föl. Mért nem a juris 
doctort, vagy a philosophiae, vagy theologiae doctort? Ha
nem mindig épen a medicináé doctort! (Ugy van! He
lyes !) Nem azt akarom ezzel mondani, hogy éjjeli vizite
ket épenséggel ne csináljunk; de miután a ieghoszabb nap 
10 óra s az éjjel 1 4 : e szerint 14-szeresen kell megfizetni 
az éjjeli vizitet. (Zajos helyeslés.) 

Dr. Ambró. — De hát mikor legyen tulajdonkép éj
jel ? Mert sok ember az éjjelt nappallá teszi ám, az anti-
podoknál pedig pláne akkor van éjjel, mikor nálunk 
nappal. 

Dr. Kurz. — Erre nézve legjobb lesz kimondani, 
hogy éjjel akkor van, ha az orvos alszik, akár süssön nap
világ, akár holdvilág. (Általános helyeslés.) 

Dr. Fodor. — Én mint idealista még azon amende
mentot tenném, hogy prózai bankó helyett az orvost min
dig aranynyal vagy ezüsttel fizessék, és pedig vagy font 
sterlingekkel, vagy napóleonokkal. 

Dr. Grósz Louis. — A Napóleonok ellen kénytelen 
vagyok fölszólalni. Je suis républicain, Messieurs, il n'ya 
plus de Napoléons ! Nincsenek többé Napóleonok ; e mé
telye a pénzvilágnak szerencsére végkép eltűnt a politikai 
pénzforgalomból. 

Dr. Reismann. — Igaz, de nem is. E fölfogás sze
rintem a politikába vág. De minthogy az orvos valódi ka
tona s mint hős szembeszáll a legnagyobb veszélyekkel, 
a katonának pedig a politikába kottyantania tilos, én . . . . 

Dr. Ambró. — No jó jó, ismerjük az ön szem
pontjait. 

Dr. Reismann. — Mi meg az önéit! 
Dr. Fodor. — Én még a dr. Siklósyéit is ismerem. 
Dr. Siklósy. — Hát én nem ismerem a dr. Fo

doréit ? 
Dr. Helfer. — Ich kenne valamennyi Standpunkt-

jait! Esik nekem bele erre eine adomát. Egyszer egy pro-
fessor egy rigorosanttul kérdez, mondjon nekem — will 
ich sagen, beszélje föl . . . 

Dr. Bókai. — Ej uraim, ne gyermekeskedjüuk, kol
legák ! 

Dr. Rózsay. — Ahá, da spricht der gyermekorvos. 
Dr. Bókai. — Azon kérdésre feleljünk meg most, 

hogy elfogadjuk e hát a Spencer Wells-íéle taksát a 
miénk alapjául, dr. Kurz és dr. Fodor módositványaivalr' 

Mind. — E l ! e l ! (Minden elfogadtat ik.) 
Dr. Bókai. — No ha mind el, én is el. (El. A töb

biek is el, rebus bene gestis.) 

Kis óriások. 
— A m. t. akadémia három titkára. — 

Gyulay Pál. Szabó József.\[Frankli Vilmos. 

Álarczosbáli földrajz. 
— A mult hétről savanyodott ránk. — 

Női dominó. — Oh, te csalatkozol, én nem va
gyok pesti nö, én . . . én . . . 

Ur. — Nos, te . . . 
Női dominó. — Én . . . Lüttichböl való vagyok. 

(Félre.) Remélem, elég távol esö várost mondtam. 
Ur. — Lüttichböl ? Tehát irlandi nö vagy ! 
Női dominó. — No, te is jól tudsz földrajzot; 

hisz Lüttich Belgiumban van. 
Ur. — Csalatkozol s ezt be is bizonyítom azon

nal. Hogy hívják Lüttich városát francziál ? 
Női dominó. — Liége-nek. 
Ur. — Helyes. És mit tesz „lií'ge" magyarul ? 
Női dominó. — Annyit mint dugaszfa. 
Ur. — És hogy hívják a dugaszfát németül ? 
Női dominó. — Ugy hogy : Kork. 
Ur. — Nos, Cork pedig tengeri kikötő Irland 

déli partján, miáltal be van bizonyítva, hogy ha lüt-
tichi vagy, irlandi nö vagy. 

Női dominó — (ez irtóztató szójátékon megzava
rodva.) No hisz tudod . . . már gyermekkoromban 
elszakadtam Lüttichböl, . . . meglehet hogy csakugyan 
odavaló vagyok. 
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Plantamonr csillagász urnák Geofbeo. 
On f. é. auyusztusra szíveskedett megjövendölni 

a világ végét. Azon reményben, hogy számításaiból 
engem kifelejtett, s hogy ez az én lebészetemre befolyás 
nélkül marad: vagyok cancanos szoknyalebegészcttel 
figyelmetlenségébe ajánlott 

„Uj v i lág ." 

B ö j t i b e n . 
Hodie Mili, cras Tili! 

yVLoNOCLES. 

CSODABOGÁR. 

„Tiszteld a hosszú orrú hazafiakat!" 

— Komoly vezérczikk a „Gyorsposta" e heti 34. és 35. számából. — 

(Szórni szóra.) 

^Rettenetes és kutyaliter iszonyú egy állapot az állapot. 
Eddig mindig csak a mérséklet vizipuskájával petyegtettem a 
vizecskét, de saját maga-párti Deák atyus és vele-párti fejét 
csengetyű módra rázó Csengery tudós" farba rúgják a komoly 
igyekezetet. 

Igen, mi negyvennyolczasok „vagyunk azon szerencsés 
vitézek, kik ellen az összes politikai sajtó tajtékzik, a miért 
az összes politikai sajtóra nem adunk egy fityinget sem, a mi
ért nem alkalmazzuk irmodorunkat azon gyámoltalan, anyám
asszonyféle irmodorhoz, melyet, hogy lejárhassanak, megköve" 
telnének. De mert azt hisszük, hogy gyatrább egy sajtó még 
nem csipogott a föld szinén a jelen magyar politikai sajtónál, 
büszkeségünk abban áll," hogy odaütketünk ahol szaporodik. 

»Ugy látszik, hogy bizonyos emberek csak azért koptat
ják a tollat, hogy írjanak valamit, s mert talán fizetnek vala
mit azért amit irnak;" de egy valódi hazafi ingyér ir. 

„A ki ily politikával szemben még mindig a mérséklet 
rókatánczát járja a közönség előtt," az kösse föl magát inkább. 
„Odaértünk, hogy most már akar tüzes taplót is rakhatunk a 
nemzet egy részének fülébe s nem fogja emelni még csak a 
talpát sem." 

„Oly kirivó jele ez a gyámoltalan szuszimusziságnak ós 
a t i t y i . t u t y i s á g n a k — hogy még ! Még azt mondják 

tiszteljük az országgyűlést. Kik? Mi! — A ki tisztelni tarto
zik hát az tisztelje ; de mi nem, még ha egekig érő vaskalap
ban járna is." 

„Különben mi is adunk igazat a t i t y i t a t y i czikk-
iróknak, ha tubákós pikszisből nézik az időt ós azon katarusos 
hitben élnek, hogy a kórságnak még semmi nyoma nem látszik 
alkotmányának ősi bundáján s hogy nem rendszeresen kikanyi-
rott nyavalya. Ámde, ha a t i t y i t a t y i czikkirók ezeket álli-
tanák, ugyancsak a szemök közé — nevetnénk." 

„Bizony kórságos állapot, midőn ellenzéki irók (t. i. P. 
Szatmári K.) valami uj találmányú tűzoltási viszketegből az 
itt-ott mutatkozó fiatal lángot agyon akarják szuszogni, meg
szokván a hálósapkás aluszékony beszédet mit évtizedek óta 
fecsegnek a kávés-csészék mellett." 

„Hiszen drágalátos irói a t i t y i t a t y i czikkeknek! lát
hatják mire mentek schláfrokk susogásu sóhajtozásaikkal s hogy 
a kórságos tisztelet cloakájában fúlnak meg. Hiszen a „Hon" 
az ő rémséges nagy lebbentyűjü bölcsességével évek óta merint-
geti a tengert holmi Hegedűs- és Szathmáryféle kanalakkal, 
anélkül hogy a saját maga alatt csinált sárra egyébre mutat
hatna ; pedig higyjék meg önök, ha az önök t i t y i t a t y i 
czikkei helyett a férfias erélynek igazi hangja beszól a kö
zönséghez," azóta rég lefejtették volna a kormány bürét tap
lónak. 

„Hiszen a magas mennyekben sem mondathattak volna 
eszesebb beszédek, mint a milyenek abban az isten kegyelméből 
álló bódéban elmondattak s vájjon mire mentek vele, drágalátoi 
uraimék ? Hallgattak az önök povedálására egy fitying árut ? 
De! látván hogy a szép szó nem fog, verték volna meg — mint 
az angol parlamentben elégszer történt — ökleikkel a padokat; 
látták volna csak azok a hahotázó, jóllakott urak ott, hogy kezd 
indulni a dolog, biz istég máskent állna most ügyünk, de egé
szen. Mert valóban higyjék meg önök, irói a t i t y i t a t y 1 

czikkeknek, hogy szégyen ugy nyápiczkodni mint a hogy önök 
nyápiczkodnak. Veszett egy bonyadalom ez, melyet „damen"-
ujjak nem oldoznak szét de soha. Hát csak menjenek önök a 
maguk szemetes portája elé s ott nézzék meg, m i v e s z i e l a 
m a i m a g y a r p o l i t i k a i s a j t ó t e k i n t é l y é t é s b e -

c s é t . Vezérczikkekben Lónyáy ellen van az irő keserves eről
ködésben, a másik rovatban meg hasábok vannak irva a gazdag 
ragyogású Lónyay-bálról ; le vannak irva az illusion-ruhák sár
gafekete kokárdákkal és a nagy ezüst tálak Ezsau-lencsével, 
amit a baloldali követ urak gyauusitásaik daczára szépen föl
eszegélnek. Ha én tudom azt, hogy honnan került az a tál oda, 
hát nem eszem abbul a tálbul!" 

Igen, csak menjenek önök a maguk szemetes portája elé 
és ott nézzék meg, hogy mig szarvasbogár módjára ágaskodnak, 
addig szó nélkül tűrik a Kecskemóthyk és Ág?ak hazafiatlan működé
sét. Csengery és Kemény persze nem irnak most, a mi hangunk 
miatt. Ám csináljon tehát Szathmáry ur szent szövetséget a 
jobboldali sajtó matadorjaival, adjon nekik: puszit és mézes pis
kótát, nevezzenek el minket akár vonyító farkasnak : mi a ma
gunk utján járunk ezentúl is!*) 

Tityitatyi. 

*) Conducat sanyitatis. B. J. 



Katekizmus és természetrajz 

Szeretetben egymással! 



Természetrajz és katekizmus. 

Mint kutya és macska. 
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VécLbeszécL 

T . cz. közönség ! 

A lapokban nagy zajt ü tnek a j á t é k b a r l a n g o k 
kal. Azon kezdem, h o g y egyik sem ba r l ang , h a n e m 
szép t e rmek . De ha valaki mégis b a r l a n g n a k mondja , 
legyen az övé. H a n e m hogy a rou le t t e t meggátol ja 
az e m b e r a l k o t m á n y o s o r s z á g b a n , hol a személy 
bá to r ság s a ház szentélye első so rban áll : oda p o -
liczáj kell, de nem rendőr ség . A ki akar já tszani , 
h a d d já tszék. Vagy nyer , vagy veszt . N e m parancso l 

nak, h o g y a köté lverő t is befogjam, amié r t va l amely 
é l e tun t az ő kötelével akasz to t t a föl m a g á t ? 

S ha m á r a j á t ékbankok ellen olyan n a g y an i -
mos i t á s t mé l tóz t a tnak kifejteni, h o n n a n van az, h o g y 
oly k a p v a mél tóz ta t ik kapn i a t. cz. közönségnek a 
g r ü n d o l á s o k o n ? A v a g y oly s z a b a d a l m a z o t t do log a 
g r ü n d o l á s . min t a milyen s z a b a d a l m a z o t t e m b e r ö l ő 

a h ó h é r ? Vagy a homÖopa tha hasonszenvedész? Vagy 
az a l lopa t ikus? 

És menny ive l jobb a börze ? Vagy azér t jobb , 
m e r t a m a g a s k o r m á n y ügye l föl r á ? H á n y család 
ju to t t m á r t önk re ál tala s a börze , a helyt h o g y m e g 
szor í to t ták volna , csak anná l j obban fölkapot t . 

Ha valami h o n l e á n y k a be leunván a m e d d ő 
e rénybe s k a m a t o z t a t n i kívánja csábító t őké j é t : k a p u -

czinusnak vagy pá te r Gábr ie lnek álljon be a r e n d ő r 
ség és igyekezzék puska tu s sa l visszaterelni T i n i k é t az 
erényesség p a r a d i c s o m - k e r t é b e ? 
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Mennyivel különb az Ígérvény a kártyánál ? 
Hogy néhány Fortunatus meggazdagodjék: szabó, 

keztyüs, rézöntő: viszi keserves forintjait a tükrös, 
pamlagos tigrisbarlangba és vérével fizet. 

Ismeretes loyalitásom mellet, melylyel a magas 
kormány bölcsessége iránt viseltetem : mégis bátor
ságot veszek magamnak kérdezni, mennyivel különb 

a lutri a játék-bankoknál ? Nem-é véres verejtékkel 
Összezsugorgatott filléreit áldozza föl a szegény nép 
az álmodott terno molochjának ? Kell állami czclokra ? 
Ugy hiszem, hogy a munkás és takarékos nép na
gyobb hasznára van a t. cz. álladalomnak, mint a 
magát lutriért törő szegénység. 

Csak egy orvosa van a játéknak és egyéb Ön-
:es nyavalyáknak. Ez maga a 

p. t. p u b l i k u m . 

Boszantotta, például, a sajtó néhány legye. Tűr te 
egy ideig ; de aztán beleunt, saját initiativábol kez
dett ellene irtó háborút s ma csak hirben, vagy hogy 
igazán szóljak, hirhedtségben él a két 

Kérem tehát ezek folytán a t. cz. közönséget' 
hogy az absolutiót nekem kiadni ne terheltessen. 

\ 
Kerestetik 

egy franczia nyelvmester, a ki üres órái
ban egyéb idegen nyelveket is beszél es 
vállalkozik rá, hogy a „Keleptyű a-t min
dennap lefordítja magyarra. Saját jóvol-
tára igen üdvösnek tartanám, ha az 
illető siketnéma lenne. 

A „Eeleptyü" összes előfizetője. 

v _J 
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Logika . 
I . Az o r szágházban . Simonyi Ernő mint igazhitű 

48-as kezdi el szónoklatát ezenképen Í „AZ egyesnek sze
mélyes hitele igen ; de AZ o r s z á g n a k m i n t or
s z á g n a k h i t e l e n i n c s e n . " 

Azután folytatja; de minthogy komoly dologról van 
szó, s ő neki bizonyitnia kell, hogy Magyarországon igenis 
föl lehet állítani AZ önálló bankot, megfelejtkezik 48-AS 
voltáról s ekép bizonyít: „akkor (1848-ban) Magyaror
szágnak mint önálló országnak Európa még semminemű 
hitele nem volt, sőt neve is alig ismertetett mint országé; 
m i g m o s t M a g y a r o r s z á g h i t e l l e l b i r . " 

I I . A sajtóban. Mocsáry ur referálja AZ Ellenőr
ben, hogy Prónay József baloldali követ czakonpakostul 
kitekerte a baloldali programm közjogi nyakát Borsodban 
s elhatározta, hogy ezentúl „szabadelvű ellenzék" lesz. 
És Mocsáry hozzá teszi: „Bármily fájdalmasan esett IS, 
azonban mindenkinek az, a mi történt, sikerült a f á j d a 
l o m n a k é s i n d i g n á c z i ó n a k " (nevezetes egy 
náczió!) „ é l e s e b b k i t ö r é s é t v i s s z a t a r t ó z 
t a t n i . " 

A czikk vége aztán igy szól: „Az egésznek akkor 
volna némi értelme, ha viszonzásra találna a jobboldal 
részéről . . . a „reformok" érdekében . . . ; ennek azon
ban Borsodban és Miskolczon semmi jele. Mindenki — 
és pedig jelentékeny deákpártiakról van szó, visszahúzódik 
mindenféle ürügyek alatt. Hát hiszen igy ismertük mi 
eddig is a tisztelt jobboldalt." 

íme, Mocsáry urnák csak nagynehezen sikerül a 
fájdalom és indignáczió élesebb kitöréseit visszatartóz
tatni azon, hogy egy s z a b a d e l v ű r e f o r m p á r t 
a l a k u l . És aztán nyomban rá mégis haragszik a jobb
oldalra, hogy ilyetén fájdalomra és indignáczióra okot és 
alkalmat nem akar adni. 

Mit szól ehez Szentkirályi Móricz ? 
Logikának nem logika, politikának nagyon haragos, 

komolynak nagyon nevetséges, vicznek nagyon száraz ; 
arra, hogy okos legyen, nagyon ostoba s hogy nevetni 
lehessen rajta, arra meg nagyon álom férfiúi. Hát MI mégis? 

Hát — czikk Mocsárytól, egy kis miskolczi kocso
nya, mely pislogat, zegyib semmi. 

E h e u ! 
Mikor a vácziutczai főhadiszál láson je lente t ték , 

h o g y P r ó n a y szakveze tő Bor sodo t tor T i sza generá l is 
o r ra alá, az elkeseredet t vezér e lapidar is szavakra 
f a k a d t : h iába , l u t h e r á n u s ! 

Spiczényi Árpád: Ugyan édes tátim, mért nem 
mégysz el az országgyűlésbe, hol mostan a magyar na-
czionál-bankot tárgyalják ? 

Spiczig Iczig. ARPÁDLÉBEN, rosszul vagy értesülve, 
mert ottond mast NEM a náczionál-HANKOT, hanem a 
lange bankot tárgyolnak. 

j Nyelvészet. 
— A sajtóbiróság termében. — 

T a n í t v á n y : Ugyan kérem, mi az a redupli-
káczió ? 

Borsszem Jankó m i n t t a n á r : Alaktani figura, 
mely abból áll, hogy valamely szó első szótagját ismé
teljük, miáltal a szó érteménye meghatványozódik. P. 
o. Ku-ku-ricza, oly növény, melynek gyümölcsétől 
a görhes sertvés meghizik, holott a kuricza semminemű 
hatással sincs reá. Po-po-vicz pedig azt jelenti, ha 
valakin valamely rosz vicz-ért derekasan elverik a 
port; a reduplikáczió e szóban gyöngéden utal a test 

I azon részére is, melyen a műtét végrehajtatik. 

A szerkesztőpostája. 

Tisza-Tarján, Sz—ró. Köszönet a küldeményért. — Pest, 
K. Róza. Igen jók. — Genie. Hova előbb kérjük látogatását. — 
„Nőmhez." Fidibus. — Pantalon. Bő, de szűk. - - „Folyamodvány 
1853-ból." Ne emlékezzünk régiekről. — „Kecskellőre." Praes-
tanter. — Torpedó. Nem rombol. — „Dobsa Makón." Díszte
len. — „Katangkórók." Azok. — Pária. Minek uevelnők nagygyá 
a boldogtalant? — Csippegő. Ha több éllel volna irva. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. 
(kétsas-utcza 24. sz.) 

Nyi l t tér . 

Őszinte nyilatkozat. 
A „Borsszem Jankó" f. é. 215. számában „Vidéki Trom

bita" alatt megjelent czikkre. — Igaz ugyan az, hogy én egy 
hitelt érdemlő, befolyásos ismerősömtől néhány nappal ezelőtt 
következő lustát kaptam, H. m. 

a fusionált reformpárt által határozott minisztérium: 
E l n ö k : T i s z a Kálmán. 
Belilgy : V á r a d y Gábor. 
Pénzügy : G h i c z y Kálmán. 
Közlekedés: Gróf K á r o l y i Sándor; államtitkár : 

J e 11 i n e k Mór. 
Igazságügy : V u k o v i c s Sebő. 
Cultus : S c w a r c z Gyula. 
Kereskedelem és iparügy : J ó k a i Mór; államtitkár : 

H o r n Ede. 
Honvédelmi : I v á n k a Imre. 
KUliigy: B. P o d r a a n i c z k y Frigyes. 
Igaz ugyan, hogy ón nebány jobb ismerőseim felhívására 

ezen listát megmutattam. —• Azonban nem igaz, hogy én ezen 
listát Újpesten köröztettem légyen; — nem igaz, hogy én Új
pesten a balpárt vezére lennék, miután én sem a jobb, sem a 
balpárt értekezleteiben, sem választásaiban soha személyesen 
részt nem vettem. A „Borsszem Jankó" által közölt lista eltér 
a fennebbi listától s e szerint nem igazi, miután Helífy Ignácz 
ur neve elő sem fordul, a fentebbi listában se Ivánka Imre ur 
neve nem említtetik. 

Szekrényessi József. 




